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ÚjbúzáraSzegény gazdát még az ág is húzza: Rettentően nyomja az újbúza; Kisholdankint tíz mázsa nagy teher. Nem csoda, hogy sárga földig lever.Pátronusuk, moszjö dö Gaál Gaszton Siránkozik a szegény paraszton: Mennyi munka, fáradság, veszödség, Urbér, párbér, éhbér, adó, költség!Más gyarapszik, csak ö pusztul, ö vész. Megeszi az arató-, cséplö-rész S ami néki imitt-amott marad.Elnyeli a malomban a garat.S mi leginkább nem szolgál javára: Inog-binog az újbúza ára,Felet hátra hármat meg előre:Alig telik már nyögve-nyelöre.S ráadásul kárhozatba visz ma Az a csizma, haj. az a pár csizma! Szánandó sors a lerongyolt póré:Ha csizmát húz, teste marad csóré.Szegény gazda, beh szívünkből szánunk. Rettentően nehezen sajnálunk,Át is vennénk minden gondot tőled, Csak rá*dásul add ide a földed.

A nyarat nem a legkellemesebben fogom tölteni, mert meg­szoktam, hogy az ágyam alatt néhány kiló ekrazit olhenien. Sajnos, ezt most nélkülöznöm kell és így nem tudok jól aludni. A szokás hatalma. Czigdny városapukaÉn nagyszerűen tudok aludni egész nyáron, ha nincs is ekrazit a képviselőház padsorai alatt. Inkább az a baj. hogy ez a Nagy Ernő meg az Esztergályos nagyon kiabálnak. Be kéne tiltani a Házban a hangos szót. Kuna Pé------------------  STELLA

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
válogatott átkozódásal— Siófokon tartson napkúrát o tiéd fijo- 

tol feleség és teneked ittend Pesten égjen 
le o biiröd at túl. omit ü ottand műveli!— Ne led jen nádi óbb szüriincséd o 
tüzsdén, mint omilejen von o rendürség- 
nek o jobboldali kileng ed ezü oreságok 
kin y am azásá v ol!— Ledjél te o „N épétül o házizsidó!

— Te ledjél oz o zsidó, okit o „Nép" 
o cikkeiben adjondicsér!— Szerelmes ledfél te és kopjál o 
leángytiü olejan világos választ, mint 
omit jen o belödjminiszter oreság nyír­
ed j házi beszéde volt!— Egész életeden át olejan kakaót edjél, omiljennel azok 

o bizemos fel elüti en oreságok hajigálóznak!Akkor aztán majd sírunk helyetted S néked szabad rajtunk jót nevetned;Gaál Gaszton meg — éhen ö se vesszen! —Tar varjúnak jó lesz a kereszten.------------------  (JA ZIG )

Ön bol nvaral?— Körkérdés —Egy hétre a Népszavára akartam utazni, de az utazásomat kénytelen voltam megszakitani. Ilyen az élet. az ember nem nyaralhat nyugodtan. Rakovszk.v Iván belügyérA nyarat, az őszt, a telet és a tavaszt a bársonyszékben töltöm. Ez a legkényelmesebb nyaralás. Néha ugyan egy kicsit meleg van benne, de hát Istenem, ehhez hozzá kell szokni. A jövő nyárra vonatkozólag még nem döntöttem. Az orvos le­vegőváltozást javasol az országnak, mert azt mondja, hogy idült bársonyszékrekedésem van. Nagyatádi Szabó IstvánFábián Béla meghívott magához a Margitszigetre, ott töltöm a nyarat. Nagy társaság lesz együtt, többek között Gömbös Gyula. Kiss Menyus és Bénárd. A szigeten kitünően fogom él­vezni a Tüz-es napsugarat. Zsirkay JánosNagy Emil gondoskodott róla, hogy munka nélkül töltsem el a nyarat. Hálából szeretném, ha ő is nálam nyaralna.
Dánér BélaIgen kellemes, hűvös helyen nyaralunk.

The Brothers KovácsKöztünk maradjon, a Lidón nyaralok, de ezt kérem bizal­masan kezelni. A Devizaközponttól ugyanis nem kaptam enge­délyt líráim kiszállítására s így nem szeretném, ha kihágásért megbüntetnének. Kopinits JenőElőször pár hétre Via Reggióba megyek, onnan egy autó- túrát tervezek San-Franciskóba. Innen egy jachton megláto­gatom a hazugfalvi nagynénémet, maid Masaryk elnök társa­ságában á Capri szigetén töltök el pár hetet. Persze mindenütt nagyon gyorsan nyaralok, mert jövő hónapban eleget akarok tenni amerikai szerződésemnek. A Metropolitan szerződtetett Jeritza pukkasztására. Ide repülőgépen utazom. Newyörki tar­tózkodásom után fogaskerekűvel Sanghaiba megyek, maid onnan lóvonattal a margitszigeti strandfürdőre. Részletesebben nem nyilatkozhatom. mert az Intim Pista megharagszik,
Prityi Prutyi, a népligeti Dalkör dizőze

BUDAPESTI HÍRESSÉGEK & £ >X X X V I. DÉRY BÉLA. a magyar képzőművészet külföldi követe

— Nem is olyan nagy művészet az az export, mihelyt az ember valódi művészetet exportál.
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G r a v i t á c i ó s  m u t a t v á n y  a p o l i t i k a i  c i r k u s z b a n

Gömbös. — Az áldóját, hiába lendülök olyan nagyot, sehogysem tudok elébekerülni. . .  Úgy látszik, mégis csak amaz a súlyosabb egyéniség.
Nőm nyári ruhája

(Egy férj naplójából)
Julius 1-én. Drága, sőt nagyon drága nejem ma fölvette első nyári lenge ruháját, mely kánikula ellen hatásos védel­met nyújt. Igen eredeti e ruha szabása. Alapjában véve min­den nemesebb szervet eltakar, de azért sejteti őket A himlő­oltások erősen dekolltálva vannak, amit meg tudok érteni, mert terhes lenne minden nőnek a himlőoltási bizonyítvá­nyát magával hordani.
Julius 2-án. Feleségem ma lefejtette nyári ruhájáról az egész kart, mert nagyon melege volt Most már a hónaljak is erősen dekolltálva vannak. Feleségem kifejtette nekem, bogy spórolási szempontból is nagyon praktikus az új divat, mert hisz a lefejtett kart még más ruhára is alkalmazhatja.
Julius 3-án. A korzón ma egy jól öltözött úriember neki­ü tö tt  a feleségemnek és a vállába harapott. A megvadult úriembert a közönség lefogta. A mentők a Pasteur-intézetbe szállították feleségemmel együtt, akit veszettség ellen szin­tén be kellett oltatni.
Julius 4-én. Feleségem ma a nyári ruhájából újból lefejtett egy jó darabot a nagy melegség miatt. Ez a rész a váll, mell és köldök között terül el. A korzón ma tíz fiatalember­nek kiugrott a szeme, úgy kellett mentőkkel visszarakatni, öt* öregebb úriember szemdaganást kapott és bazedovkóros tünetek jelentkeztek rajtuk.
Julius 5-én. Furcsa dolog történt ma a feleségemmel a korzón. A Buchwald-székek előtt álltunk, amikor közvetlen a feleségem háta mögött egy fiatalember megszólalt: „Szer­vusz öregem !“ Odanézek. Nem ismertem a fiatalembert de az nem is rám nézett, hanem a feleségem ruháján át meresz­tette a szemét. Átnézek a szembelévő széksorra, hát látom, hogy onnan is egy fiatalember mereszti a szemét és integet át a feleségem háta mögött ülő fiatalembernek. Kisült hogy nejem ruhája oly átlátszó, hogy két barát a ruhán keresztül megismerte és üdvözölte egymást.
Julius 6-án. A feleségem ma a ruhája alsó részéből ki­vágott egy jókora darabot hogy a ruhának cúgja legyen. Ez különben — nézete szerint — azért is praktikus, mert a sok szegény férfinak így nem kell a meresztéstől megeről­tetni a szemét. Szelíden megjegyeztem, hogy eddig csönde­

sen tűrtem a sok kivágást, de ha még egyet ki mer vágni, én vágom ki őt.
Julius 10-én. Ma a feleségem bezárkózott a fürdőszobába s mielőtt megakadályozhattam volna, a ruhájából kimetszett egy nagy darabot. A korzón egy mögöttünk jövő fiatalember megolvasta feleségem össz-anyajegyeit. Erre az illetőt fejbe­vágtam gumibotommal, bár ezt a botot nem ilyen célra hoz­tam magammal, hanem azért, hogy a férfiak kiugró szemeit óvatosan vissz^aszorjlsam vele. Elhatároztam, hogy ilyen pucér állapotban nem jövök többé vele a korzóra. Bár ruha- tervezésből övé az első érem, de meg vagyok győződve, hogy a kihágás terén is övé a közszem-érem.
Julius 15-én. Feleségem ma nagyszerű dologgal lepett meg, kellemesebb meglepetés nem is érhetett volna. Meg­jelent egy gyönyörű nyári ruhában, amelynek karja volt s a dekolltázs minimális helyet vett igénybe rajta. Mikor meg­kérdeztem, honnan vette az új ruhát, azt felelte:— Látod, mondtam neked, hogy azok a darabok, amiketa másik ruhámból kivágtam, nem vesznek kárba. Most eze­ket a részeket összevarrattam, egy zsinórt vettem hozzá s milyen hercig új ruha lett belőle! CA RÁ M Y

, ------ •-------
Aki „mellé" spekuláltAz asszony rajtakapja az urát, amint a csinos szobalányt ölelgeti.— Te gazember! — kiáltja. — Ilyen ocsmányságot művelsz te, mialatt én a szakácsnéval a csarnokban loholok!— Ugyan ne tüzeli! — szól a szorongatott Don Juan. — Hát nem te tanácsoltad tegnap, hogy nézzek Rima után?!— Igen ám, te betyár, de Murányi és nem budapesti után!

Akinek jó dolga van a kánikulában
Kedves Borsszem Jankó! Az ördögét neki, milyen szeren­cséje van ennek a Gömbösnek. Éppen most hidegült el Beth­lentől! Tisztelettel B. G . --------o---------

Kedves Borsszem Jankó!Némi megnyrgvással olvasom, hogy Angliában a hőhul­lámnak sok áldozata van. Csak azt nem tudom, hogy mi van a hires angol hidegvérrel?
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FIGURÁK
A tapintatos ember— Ejnye, de régen láttam, ked v es... No ne mondja meg, biztosan eszembe jut a neve. . .  hogyne jutna, hiszen minden héten legalább egyszer beszélek önről a feleségemnek. A múlt­kor is azt mondtam neki, milyen szép emlékek fűznek önhöz, az ifjúság, a gondtalan, édes ifjúság, a gyönyörű kóborlások a réten, a nyári fürdőzések... Istenem! Azóta bizony nagyon megváltoztam, úgy-e? De ö n ! . . .  Csodálatos, milyen fiatal ma­radt. Ha nem tudnám, hogy velem egyidős, azt mondanám, a fiam lehetne. No, csak ne tiltakozzék. Akárcsak az édes­a p ja .. .  Az is ilyen kemény fából faragott legény. Hogy érzi magát az ö re g ú r? ... Ne mondja! M egh alt... Isten nyugosz­talja, ki hitte volna, olyan szép szál ember, alig tudom elhinni, no ez igazán megfájditotta a szívemet. És a felesége? Az a bájos, drága kis m enyecske?... M icso d a?... Elvált t ő le ? ... H űtlenség!... Higyje meg, így jobb, sokkal jobb. A legtöbb férj holta napjáig cipeli a bizonytalanságot, nevetségessé vá­lik . . .  ön pedig kineveti a világot. Boldog ember! Igazán örü­lök. De hiszen mindig t*udtam, milyen okos ember ön, ked­ves . . .  Némethy. . .  Persze, hogy Némethy . . .  De miért árulta el, éppen most jött a neve a nyelvemre. Persze, hogy Né­m e th y ... Is tv á n !... Ejnye, mért mondta? Én ne tudnám, hogy István!? Némethy István. Világos. És ugyebár, jól megy az üzlet. . .  Istenem, olyan szakember vezetése alatt, mint ön . . .  Fóloszlatta?. . .  A nehéz gazdasági viszonyok m ia tt... Oko­san, nagyon okosan. Egy pillanatig sem szabad nyűglődni olyan vállalattal, amely nem jövedelmez. Bámulom az ügyes­ségét, a tehetségét. De hiszen ön mindig tudta, mit kell tenni. Csak tanul az ember, ha önnel beszél. No, de most sietek az irodámba, volt szerencsém, nagyon örültem, kedves. . .  De hát minek mondja? Némethy, persze, hogy Némethy. . .  István. Hányszor emlegettem a feleségem előtt! Éji ne tudnám?
A tapintatlan ember— Hogy van, hogy van, Gorlicsek ú r ? . . .  Már nem Gor- licsek? Gerle? No hallja! Szegény édesapja megfordulna a sír­jában. h a . . .  Hogyan? Még él az édesapja? Nem is tudtam. Mindig olyan betegesen nézett ki, tíz évvel ezelőtt láttam. Két botra támaszkodva járt. Csak egy kis baleset volt? Azt hittem, örökölt baj. De milyen hamar megőszült maga! Csodálatos, alig van valami haja és az is ősz. Legalább tizenöt évvel öre­gebbnek látszik, pedig úgy tudom, egykorúak vagyunk. Hiába, nem mindenki bírja egyformán. Mondja csak, ió útra tért m á r ? ... Hiszen tudja, kiről van szó. Vagy úgy?! Megbocsá­tott neki. Milyen jószívű ember maga. Bezzeg én elkergettem volna. Pardon, ez az én privát fölfogásom, másokra nem köte­lező. Hanem tudja, mi jut eszembe. Két vagy három évvel ez­előtt valamit olvastam magáról az újságban. A rendőri vagy törvényszéki rovatban. . .  azaz pardon, mindakettőben. Hát érik az embert efféle.kalamitások. Mit mond? Hogy mint káro­sult és panaszos szerepelt azokban a cikkekben?. . .  Lehet, nem egészen jó a memóriám. Én csak arra emlékszem, hogy kellemetlen volt. És ha károsult volt csak, az is csapás ezek­ben a nehéz időkben. Sajnálni kezdik az embert, romlik a hi­

tele . . .  Jó . jó, hiszen nem mondom, ki lehet heverni. Idő kér­dése. No, Isten vele, és ha legközelebb találkozunk, figyelmez­tessen mindjárt, hogy már Gerlének hívják, mert nem szeret­ném. ha tapintatlannak látszanék.
A kedves ember— Ah. jónapot, jónapot, hogy van? Ezer esztendeje, hogy láttam. Milyen pompásan néz ki! Hogy vannak, hogy vannak? Persze, még minden a régiben. Hja, az ilyen derék embert még az Isten is szereti. Nagyon örültem a szerencsének, adja át legszívesebb üdvözletemet az otthoniaknak.

(Búcsúzik s mikor tovább megy. igy tűnődik):— Hová tegyem ezt az embert?. . .  Ha legalább azt tudnám, kicsoda, micsoda, nős-e, nőtlen, elvált vagy özvegy. . .-------- O--------- M OLNÁR JEN Ő
Nem tanácsos !

Kedves Borsszem Jankó! A miniszterelnök úr a többi közt azt mondta itt Nyíregyházán, hogy nálunk mindenféle sza­badságjogok vannak. Sőt kérdezte is, vájjon nem szabad-e nálunk a sajtó? Nagyon jószívű vagyok és ha valaki így kér­dez, akkor szeretem a kíváncsiságát kielégíteni. Alkalom mindjárt nyílik is a belügyminiszter úr beszédével kapcsolat­ban. Hát igenis nyilatkozom. Már miért ne nyilatkozzak? Vagyok én olyan legény, hogy merek! Azaz, ha ilyen nagy sajtószabadság van, akkor talán nem is érdemes nyilatkozni. Ilyen sajtószabadság mellett nem is olyan tanácsos nyilat­kozni. Tisztelettel egy nyíregyházai polgár.-------- o--------
önálló töprengés— Vájjon az alatt a pár nap alatt, amíg a Népszavánaknem volt szabad megjelenni, érvényben volt a kolportázsjogá­nak megvonása? --------o--------

Nagy betű, kis betű
Kedves Borsszem Jankó! Fábián Béla, mint hallom, sajtó- pört indított „A Nép' ellen, mert cikket irt róla, melyben

fábiánnak titulálja. Fordítva ez igazán lehetetlen rágalom volna. Mert ugyebár, mi köze „A Nép“-nek a néphez? . . .  Tisztelettel egy betűmoly,-------- o---------
Az emelés végállomása— Mit gondol, kérem, ha ilyen gyors tempóban emelik a villamosjegy arát, akkor meddig lehet ezt a gyorsaságot fokozni?— Mit tudom én! Most például kéthetenként emelnek, aztán hetenként, lehet, hogy 3, aztán 2 naponként, végül naponként.— Sose tessék megállni, gyerünk csak tovább!— Délelőtt és délután.— Csak tovább!— Hallja az úr, ne ugrasson. Hát még többször is lehet, mint kétszer naponta?— Semmi dühösködés! A nap órákból áll.— Hát 3 óránként, 2 óránként, óránként. . .— Holló, tovább nem megy. Egy órán belül csak egyszer lehet drágítani, mert a jegy egy óráig érvényes. No látja!
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Patacsi Dénes levele 
Sokorópátkai Szabó Istvánhoz

Kedves-ides komám, kegyelmes Estánom, Rigmusfaragásra magam esmég szánom S verses épistólát néked pöndöríttek,Mejjel bű gebledben vígságot deríttek.Mer teli a szűvein színükig vígsággal.Még a zsidóknak is adhatnék pár zsákkal.Ha vónék liberál-lestrugtiv-közömbös És meg nem tiltaná a Zelv meg a gömbös.Hogy minek örülök? Mifenének másnak:Csakis a búzái országos áldásnak;Ijjen bű esztendű tán soha nem is vót: Tíz-tizenkét mázsát adott le egy kishód.Komám, mán ezöntúl csak kalácsot őszünk.Ha eddig „úru vóttunk. eztán „mágnyás" löszünk. Selyömcucává lösz kendöradta csöpűnk,A cociliskákra csak foghögyrül köpünk.Sok téntapusztitó most mán nyaVajoghat, Izzattmarkú pórnép hóttig zavaroghat.Zsidó sikongathat, pap peredikálhat,Görhes városi nép sóshéringgé válhat:Ij jen csekélységre nem is hederintünk.Mi mán csak az ország sorsán sederintünk. Nincsen egyéb gondunk, csak a haza baja,A népeket törje az a rossz nyavaia!Magos politika, az a mi leszortunk,Eszméktül duzzadoz elmeji tlezortunk,A Hon szentölt fölgye munkásságunk tárgya S nemes bölcseségünk benne a műtrágya, így oszt ides hazánk boldogságra buzdul,Éhesse, férgessé elhullván, kipusztul.Nálunk a jó gyomor, jó étvány és jó fog,S magunk maradunk csak, kisgazdái grófok. Mejjnek reményében maradok igényes ódalszármazékod: Patacsi Dienes.

A hithű-csoport
Kedves Borsszem Jankó! A zsidó hitközség legutóbbi vá­lasztása eredményeképpen az úgynevezett hithű-csoport került fölénybe. Legelső értekezletén ez a csoport már dokumentálni akarta hithű jellegét és azzal akart nevéhez méltó lenni, hogy tagjai kalappal a fejükön tanácskoztak. Megérkezett az értekezletre Vázsonyi Vilmos is, aki meglepetten látta, hogy a résztvevők kalappal ülnek a szobában.— Mi történik itt? — kérdezte a demokrata vezér.Egyik választmányi tag készségesen adta meg a feleletet:— A hithű-csoport ülésezik.Vázsonyi nevetve kérdezte:— Hát akkor miért nem nevezik magukat /wMiű-csoportnak?-------- o--------

NyilatkozatAzt látom a lapokból, hogy felszabadítják az egész kül- forgalmat és nem kell majd kiviteli engedély. Hehehe! Az utódaim fogadják csöndes részvétemet. Tisztelettel Esküit 
Lajos. -------- 1---------

SzerkesztőségbenSzerkesztő. — Fiúk, a villamos újabb emeléséről kérekvicceket!Munkatársak. — Jaj, kedves szerkesztő úr, olyan gyak­ran emel a villamos, hogy már nem győzzük viccel.

A z  ú té p i tő K

Apponyi. — Végre járhatóvá tettük ezt a göröngyös utat. Csak még egy kis kitartás és fölérünk.
Ebben a nagy melegben

Kedves Borsszem Jankó! Úgy sajnálom ezeket a szegény bombásokat. Sehogysem tudnak hűvösre kerülni. Tisztelettel 
egy destruktív. --------»—-----

Önálló töprengés— Vájjon akkor is visszavonta volna a kormány a be­tiltást, ha véletlenül — mondjuk — „A N<?p '~to\ lett volna szó?
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A holló, a róka és a sajtó— Régi mese• új köntösben —
(Szili: az Állatkert zárás után. Ilyenkor a csodálkozó embe­
rek nem zavarják a jobb sorsra érdemes állatok nyugalmát.)A bagoly. — Szívesen mesélek, ha már ilyen szépen összejöttünk, csak azt mondjátok meg, miről.A nyúl. — Halljuk a béka és az ökör históriájátA kenguru. — Nem, inkább a hangya és a tücsök törté­netét. Az spórolásra tanit.A bagoly. — Jó. Hát elmondom azt. . .A veréb. — Tiltakozunk az ellen, hogy itt mindig az er­szényesek diktáljanak. .Elég volt a tőke uralmából. Ha a kenguru meséltetni akar magának, tegye azt a saját ketrecé­ben. Itt a többség dönti el, hogy miről meséljen a barátunk. 
(Nagy helyeslés.)A kenguru. — Úgy látom, a demagógia önöket' is meg­tévesztette. Ám legyen, rendelkezzenek önök. De meglátják, hogy a magántulajdon fenntartása nélkül nem boldogulnak.

À birka. — Én igen békés lélek vagyok. Most is azt aján­lom, hogy ne vesszünk össze. Halljuk talán a róka és a holló történetét.A róka. — Halljuk! Halljuk!A Sarkas. — Hogy szeret szerepelni ez a stréber! Inkább Piroskáról és a farkasról meséljen.A bagoly. — Hölgyeim és uraim, ne vitatkozzunk, mert reggel lesz. Mindjárt jönnek a gyerekek és aztán vége a mesének. Elmondom a holló, a róka és a sajtó történetét.Több hang. — Halljuk!A bagoly. — Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy holló. Ez a holló az énekesnői pályát választotta, ami holló- körökben legalább is olyan 'ritka, mint a fehér ruha viselete.A mosómedve. — Adja be hozzám pucolni a fekete ruháját, én fehérre varázsolom.A róka. — Pfuj! Nem szégyenli magái! Még az össze­jöveteleinket is arra használja föl, hogy reklámot csináljon a mosodájának!A mosómedve. — Bocsánat, annak nem kell reklám. Itt van a holló maga, megmondhatja, hogyan dolgozom. Nagy­pénteken nálam mosatta ki a fiát . . .A bagoly. — Csönd legyen, mert rögtön abbahagyom a mesét.Többen. — Halljuk! %A bagoly. — A holló kiképeztette magát a legkitűnőbb énekpcdagógusoknál, ám a várt sikerei elmaradtak. Ekkor történt, hogy a róka, aki zenekritikusa volt az Erdőtisztás és Vidéke című lapnak, megírta, hogy a holló nem is annyira énekelt, mint inkább károgott a jegenyén rendezett nagy­szabású koncertjén. Ebben az időben a hollónak jól ment sora, mert egy gazdag habitüé támogatta és pályatársnői­nek bosszantására minden délután jókora sajjtal a szájában jelent meg a korzón. Egyszer, amint szájában a sajttal a fa tetején hencegett, meglátta a sajtot a róka, aki történetesen nagyon éhes volt. Ebben az időben rosszul fizették a zene­kritikusokat. Nagyon megkívánta a sajtot, megállt tehát a fa alatt és ravaszul így szólt a hollónak:— Kegyed szereti a sajtót?A holló intett a fejével, hogy „ezt a trükköt már isme­

rem“, de persze a száját nem nyitotta ki, mert tudta, hogy akkor kiesik a sajt. A róka folytatta:— Tegnap művészete legjavát nyújtotta.A holló erre sem szólt semmit. Ezt a frázist ismerte a kommünikékből. A róka most már áttért a tárgyra:— Szépen irtam magáról, itt a levonat, mert magában most födöztem föl az igazi kvalitásokat. Maga jobb, mint a fülemüle.A hollót ez úgy meghatotta, hogy tátva maradt a szája és a sajt a róka elé potyogott. Itt a vége, fuss el véle! Mi a tanulság ebből a meséből? Aki nem értette meg, az kérdez­het valamit.A bárány. — Hogy Írhatta a róka egyik napon, hogy a holló nem tud énekelni^ másik napon, hogy jobb, mint a fülemüle?A róka. — Ez olyan naiv, mintha ma született volna. Ne­kem 'is van egy kérdésem. Ementáli volt-e az a sajt vagy csak trappista? , ST-------- o--------
KultúrligaPapa (belép a szobába): Mit játsztok, gyerekek?Samuka. — Kultúrligát, papa kérem. Én vagyok az elnök, a Jóska a pénztáros, a Jancsi meg Gyurka a gyűjtők, a Pali a jótékony adakozó.— No és a M ó r ic ? ... Mit csinál ott az ágy alatt?— ö  az ekrazit, papa kérem.■e-

Te, tudod, mi a különbség az elegáns női fürdőkosztüm és az apa közt?— Na, erre kiváncsi vagyok.— Az apa nem mindig bizonyos, de az elegáns női fürdő­kosztümnél Holzer mindig bizonyos.



29. szám BORSSZEM JANKÓ 7. oldal

L íra i átértékelés

— Úgy szeretem magát, Jucika, hogy még a Göncöl-szekeret is lehoznám magának az égről.
— Maradjunk csak az automobilnál.

Kedves Borsszem Jankó!Alig tudom elsimi borzalmas tragédiánkat. Egy kiló só most 255 korona és nekem éppen a legrosszabb konjunktúrá­ban kellett hátrafordulnom. Tisztelettel Lötné.

Kedves Borsszem Jankó!Olvasom, hogy az alagi fogadók a totalizatór-sztrájk miatt megtámadták a pályát. Szegény fogadók! Már a türelmüket is 
kezdik elveszíteni? . . .  Tisztelettel egy szemlélő.
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T O ftV F / V Y  J A  V A S L A  T  
A MOHOK ! SZOLÓ 
ÔFTBUPITÉSLR. ÖLs

/j S ÍK  T£/?ourfr  
h £ T  A  H Á Z / SZo/r 
5^01 £ r  Menréher

A / e & ^ A L A d ű  7 Z / ? J f  
j) F L £ A fft f/ v  S Z Ó L  
VBl S J oLJZTa// 0
r/L a s .

HEGAllAP'U**  
HAL/ s zo/i Sf'o L £T, 

M£r?T é*x e <*rSF C E/Z A  G Y O ' í Z ü r o L

Bankközi forgalom— Ellesett töredékek —— Halló. Spitz!=  Halló, Sputz!— Mit tudsz?— Két új bevezetés lesz a tőzsdén. Az egyik egészen kóser.— Ja j, ne izgass! Mondd már!=  A Neiger-vendéglő.— Pukkadj meg. És a másik?=  A Széchenyi-fürdő zuhanya.— Mért vezetnék azt be?=  Na hallod, hogy legyen mivel jelezni a hausse végét.— Akaszd föl — a kagylót.

„Vásárcsarnoki Híradó*4M EG Á LLÓ IT  A DRÁGASÁG A VÁSÁRCSARNOKBANpihenni, mert elfáradt a nagy iramban.O LCSÓBB LETT A ZÖ LPSÉG  ÉS FŐZELÉK, amiket fűzfapoéták és politikai szónoklatok termeltek. . .A DRÁGASÁGI FOLYAMAT SZÜNŐFÉLBEN VAN,meri1 még habozik, hogy legközelebb 100 vagy 500 százalékkal ugorjon-e?KISEBB-NAGYOBB ESÉSEK VOLTAK ÉSZLELHETŐKegyes értékpapírokban.
35°°C*—- Halló. W^isz!=  Halló, Stern!— Te vagy az. Fülöp?=  Én vagyok, Samukám!— Igaz, hogy kibékültünk?!— Hát haragudtunk egymásra?!— Hát akkor nem is békülhettünk ki?!=  Hát kibékültünk?!

*— Maga van a telefonnál, Danica?=  Ki ott?— Itt Pálfalvai.=  Kijön a strandra máma?— Kimegyek.=  Akkor hozok magának is Szalámit.— Maga Cukor! Fősörről maid én gondoskodom.=  De aztán nehogy a Flórával flörtöljön.— Pá!=  Pá! *— Itt báró von Wewresshegyy. Vegyenek nekem Ganzot. =  Hány kötést parancsol, méltóságos uram?— Bánom is én! Hát tudja mit. legyen egy kötéssel több. mint amennyi van tőlem a szçmszédnak, a báró Weinfeldnek. Megértette?!
*—  Halló, Fuchs!=  Halló, Stux!— Idehallgasson! Máma este színházba megy az anyó­som, de nincs aki bevezesse.=  Akkor mért szól nekem? Szóljon a kövér Strasser Józsi doktornak. Az képes r á . . .  Az mindent bevezet.

# — Halló. Ica? Igaz, hogy a Rózsi olyan szorgalmas a ma­gánforgalomban?=  Vigyázz te. a Mancit éppen ma pörölte be ugyanezért becsületsértés miatt. -------- o---------
A tihanyi visszhangnálFajvédő. — Lehet-e a mi jelvényünk a denevér?A visszhang. — . .  .d e  ne vér!

— Most már tudom, mit akartak csinálni az ekrazithalmo- zók. Egy kis enyhe légáramlatot. . .-------- o--------
A Rombach-uccábanDávid. — Te, Dolfi! Miért mondta Rakovszky Iván Nyír­egyházán, hogy a jobboldali szélsőségektől nem kell félni, csak a baloldalitól?Dolfi. — Mert ő neki még nincs kellő tapasztalata. De pél­dául, ha én éjjel a Rombach-uccában megyek és akár jobb­ról kapok egy pofont, akár balról, az egyformán fáj.

I M I

a kávéja, ha babkávé és pótlék helyett 
az újfajta „ E N R I L O “ készíti.
„EN R ILO “ tökéletesen pótolja a bab­

kávét. Erősebb, izletesebb és ezen 
felül még rendkívül olcsó is. Eme 
különlegesség minőségéért, gyártójá­
nak, a FR A N CK  HENRIK FIAI cég­
nek világhíre szavatol.
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Iván balladája
Szólt Iván. a Rettenetes;
~~~ Népszava nem Isten szava! 
Nem mérsékelt, nem kenetes.
Mint kívánná honunk tava. 
Megmutatom most nekiek.
Hol termettem én és mi fán 
[ s miképp ityeg a fityeg! —
•ZV szólt Rettenetes Iván.

S lön ijedtség Izrahelben 
Veszten a Nagyúr kegyének:
Mind vidéken, mind meg helyben 
Megremegtek több egyének.
Höhm kétségbe esett Bécsben, 
Segítségül Gömböst hiván,5 lön megnyugovás kinn és benn: 
Vigyáz Rettenetes Iván.

E sikeres betiltásnak 
Tapsol még Kuna Pé is tán: 
Vermet másnak már nem áshat 
A Népszava a Bé listán.
Pöld érül az ország kedve.
Immár kenyerét se kíván,
S Önmagával elégedve 
Megvan Rettenetes Iván.

És mivel a közvélemény 
Nyilvánul a nagy-vegyesen,
Ivánunk, a kemény legény. 
Megbocsájtott nagy-kegyesen,
S a betiltást limonádés 
Szál maszál on visszasziván :
Temondotta a parádés 
Rollét Rettenetes Iván.

Ez meséje a kiköpött 
S visszaszivott limonádnak:
Hol elindult, ott kikötött.
Miként destruktivia Mádnak, 
liesztésben soha ilyet!
Maga is elfakadt ríván.
Önmagától úgy megijedt
Szegény Rettenetes Iván. (JÁ SZ )-------- o--------

Cirkuszban

F a l u h e l y e n  n e m  k e l l

— Papa, ugy-e, ez a bohóc nagyon — Aztán mit szól János gazda ahhoz, hogy a pénzügyminiszter úr mennyiregazdag? megtisztelte a falut, amikor aszonta, hogy az alföldön érik az új devizaközpont ?— Miért, kis fiam? — Mán én ammondó vagyok, hogy a fityfene vigye el. Én tisztösségös búza-— Mert liszttel keni be a képit. magot vetettem, nékem ugyan ne teremjék itt semmiféle devizaközpont.
Villamosjegyek a tőzsdénNe tessék csodálkozni, még nincsenek ott, — azaz lehetnek a bizományosok zsebében kilukasztott állapotban — csak az en szerény tanácsom, hogy vezessék be őket a tőzsdére. Mert úgy áll a dolog, hogy minek járassunk le itt mindenféle tekin­télyt? Már pedig holtbiztos, hogy a Közlekedési Tanácsot min­őén utas szidja ama rossz szokásáért, hogy a jegyek árát két­hetenként emeli. Hiszen a tőzsdét már úgyis ócsárolják eleget, .neki nem ártana, ha a villamosjegyek áráért is őt okolnák. Ha pedig a villamosjegy bekerülne a tőzsdepapirok közé, hossz idején úgy fölvernék az árát, hogy a Közlekedési Tanács ár­emelése — tekintély ide, tekintély oda — de bizony csak kis- niiska lenne ahhoz képest.Valósággal elkapkodnák a villamosjegy - részvényeket. Ugyanis eddig csak azok vették, akik tényleg villamoson utaztak, de ha tőzsdepapir^lesz belőle, még azok is vásárolni fogják, akik konflison vagy autón utaznak. Aminthogy az ember vesz Olajipart, ha sohasem használ olajat, vagy Oumit, ha nem is szokott radírozni.. # Az meg különösen emelné a jegy árát, hogy a kalauzok egy io részét naponta kilyukasztják, mert míg a többi részvény az

úi kibocsátások által szaporodik, addig a kalauz lyukasztása a villamosjegy-részvényeket folyton apasztja.Hogy mi lenne a lógósokkal? Azok, mint hivatlan vendégek, a nem hivatalos jegyzések árfolyamára kerülnének, vagy ki­függeszthetnék őket a tőzsde fekete táblájára, mint inzolven- seket.Fölmerülhet a kérdés, hőgy hát mit csináljon ezentúl a Köz­lekedési Tanács, ha nem emelhet kéthetenként? Hát ez bizony •baj lenne, mert nem könnyű a megszokott élvezetről lemondani. Dehát eddig ők élveztek, mi meg jajgattunk, most mi fogunk élvezni — játszani a tőzsdén —. és ők jajgassanak. Egyébként álljanak be ők is a tőzsdét kárhoztatok közé.. . .É s  ha bessz lenne?'... Hisz éppen ez volna az egészben a legnagyszerűbb, mert még megérnénk azt is. hogy leesne a villamosjegy ára.(Hogy akkor miből födözze a villamosüzem a költségeit? ÍHát miből élek én bessz ideién, pedig nekem nincs is papirom.)
és z sebórakü lön legességek  
S Z É K E L Y  B É L A  órásnál,Wesselényi U I . [Károly körút sarok.)
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A patent gyufaZseniális barátom, a föltaláló, beront a kávéházba.Én. — Mi az? Megint valami új találmány?ö . —  Igen. Fején találtam a szöget.— Fején?=  Még pedig a gyufa fején. Tökéletesítettem Irinyi talál­mányát. Ezentúl egyetlen gyufaszál sem fogia elveszíteni a fejét. Arról kezeskedem. . .  Mert arról van szó. kérlek szépen, hogy manapság, amikor egyetlen egy gvufaszálat is meggyui- tani valóságos fényűzést jelent, az embernek ugyancsak taka­rékosnak kell lennie. Azt a luxust már csak kevesen engedhetik meg maguknak, hogy a gyufaszálat idegességükben kettétörjék, ha az történetesen nem akar meggyúlni. . .— Kérlek, ha egyszer rossz a gyufa.=  A gyufa jó. A gyufának semmi baja. Egészen másfelől fúj itt a szél. Az emberi ösztön egy sajátságos tünetével állunk szemben. Mert vetted észre, ugyebár, hogy valahányszor a sötétben gyufát akarsz gyújtani, mindig pontosan az ellenkező végét dörzsölöd a skatulya oldalához. Sohasem azt a végét, amelyiken a fej van. Dörzsölöd, dörzsölöd, a gyufa eltörik, eldobod, keresel egy másikat. A harmadiknál vagy. a negyedik­nél végre ráhibázol. . .— Hát csakugyan így van.=  így van. De nem lesz így ezután. Az én patentem eztegyszerűen lehetetlenné teszi. Irinyi bizsnyára meg fog for­dulni a sírjában, ha megtudja, mivé fejlesztettem az ő talál­mányát.— De hát hogyan?=  Egyszerű az egész. Ha az ember nemcsak a gyufa fejét töri, hanem a sajátját is. akkor végre is csak kitalál valamit. . .— Megvan. Hogy ez pem jutott mindjárt az eszembe. Hát persze. A te gyufádnak mind a két végén van feje . . .=  Dehogy.— Hát?=  A gyufának csak egy feje van. De ez a fej nem az egyik végén v a n .. .— Hanem? *— Hanem a — másikon.-------- c---------
Kedves Borsszem Jankó!A barátom alaposan kifogott a kánikulán. Befütöti' a szo­bájában a teljes téli szénkészletével. Mondhatom, egészen jól el lehetett tűrni a meleget. Tisztelettel egy pesti.

A szlovák nyúl
Kedves Borsszem Jankó! A párkánynánai határnál történt. Egy szlovák nyúl inaszakadtából igyekszik a határ felé. Meg­látja magyar tapsifüles kollégája és csodálkozva kérdi:— Hova szaladsz, koma?— Menekülök, mert Szlovenszkóban kiplakatirozták, hogy .minden lónak levágják a farkát, — válaszol a szlovák nyúl s átszökellve a határon, megkönnyebbülten fölsóhajt.— Hiszen te nem vagy ló. hát mit menekülsz?A szlovák nyúl jelentőségteljesen legyint:— Hadd csak! Míg én ott megmagyarázom, hogy nem va-gyok ló, addig tizenhatszor levágják a farkamat._______________----------------------------- Ú J B Ó L  K A P H A T Ó  ■ —

R A P I D Ü L - -I  ^  0  M  0 ^  I  B  fém ■ rém éra

Magyar Kupid ol b. t. Budapest, T U ,  KA rs fa-a tea 01.
T e l e f o n  t J ó u « (  1 0 9 — 0 0 .

SZER K ESZT Ő I Ü ZEN ET EKKéziratokat és rajzokat nem küld vissza a szerkesztőség.
A Borsszem Jankó jelen számát kedden, julius 17-én zár­

tuk le. — Poky. A rébusz komplikált. Két ötlete bevált. — s S. Bizony már nem emlékszünk rá. Ha még mindig aktuá­lisnak találja, küldje be. A mostani sikerült. — Dr. K. I. A vidám sírversek zsánere rég divatját múlta. Újszerűt önnek sem sikerült költeni. Sokoró levelét átadtuk a leve­lezési osztály főnökének; ezúttal vidéken lévén, egy kis ideig eltart, míg elintézi. — Sz. Gy. A velencei szonett han­gulatos. — M—s. Dolgozza át a fürdőleveleket. így túlságo­san pongyolák. — Cegléd. Ha Kossuth Ferenc után Károlyi Mihályt választották még, azután meg Haller Istvánt, miért ne jöhei*ne most Lehner István? A többit bízzák a színvonal- rajzolókra. Szép kis grafikonban gyönyörködhetnek majd. — Petrovácz Gy. No gyerünk avval az árván maradt Ereki-féle fajtiszta mérnöki fúróval! — Siófok. Teljes hétig volt ott és lám, milyen fehér a bőre. Hja persze, nem a strandon égett le; hanem a kaszinóban. — Több levélről a jövő számban.Szerkesztik: Molnár Jenő és Bér Dezső A szerkesztésért felelős: Molnár Jenő Kiadótulajdonos: Borsszem Jankó lapkiadó r.-t. Igazgató: Szekeres RudolfJárjatok be minden földet, Melyet Isten megteremtett.
Nem akadtok bizonyára 
A lysoformnak párjára.

KÖZGAZDASÁGA Roesscm ann és Kühnemann r.-t igazgatósága közli, hogy fö’emeli a társaság alaptőkéjét 11.500,000 koro­náról 30 millió koronára oly módon, hogy a kibocsátásra kerülő 92,500 darab részvényből fölkínál a részvé­nyeseknek 57,5GO darabot 1 :1 arány­ban a közgyűlés által megállapítandó árfolyam mellett, míg a fennmaradó 35,000 darabot a Debreceni Mező- gazdasági Gépgyár r.-t. részvényeinek megszerzésére használja föl.Dunántúli Sertésh izla íó , Hús­ipari és M ezőgazdasági r .-t. G yőr,

amelynek részvényeit a Leszámítoló Bank e héten vezette he a tőzsdére, a budapest—bécsi fővágány mellett, 25,000 négyszögölön terül el és 12,000 darab sertés hizlalására van fölszerelve. A vállalat az egyetlen, amely a tétényi mellett sertésexportvásári jogosultság­gal bir.Nem zetközi K iviteli és Behoza­tali részvénytársaság julius 14-én tartott közgyűlése az elmúlt üzlet­évre 25 °/o, azaz részvényenként 50 korona osztalék kifizetését hatá­rozta el.
M in t  é r te sü lü n k , az ezüst- és aranybeváltáson kivül brilliánsékszerbeváltás is eszközölhető, IV., Vár­megye-utca 7. Brilliánsbeváltás 10-12-ig. Pénztári órák aranyra és ezüstre 9—5-ig.______________________________________

G L E IC H E N B E R Gklimatikus gyógyhely Steiermarktban, kiváló, hatásos, természetes gyógyforrásokkal, tüdő-, orr- és gége­betegeknek. Ig e n  m érséke lt sz o lid  á rak  úgy  
a la k á so k n á lf  m int az e llá tá sn á l. Vasút­állomástól, Fehring. állandó kocsi- és autóközlekedés.

g yó g y ít

ü d ít HARMATVIZTELEFON : J. 112-59 
GELLÉRTRAKPARTI
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Képrejtvény
* » 9 ' *

A megfejtők között tizenegy jutalmat sorsolunk ki. Ezen­kívül negyedévenként külön jutalomban részesül az, aki három hónap alatt a legtöbb rébuszt fejtette meg. Jutalmat csak lapunk 
előfizetői nyerhetnek. Jutalmaink a következők:

3. egy nagy doboz 
„Virág"-féle dessert,

4- egy nagy doboz „ Óceán1 
cukrozott gyümölcs.

egy üveg „Lysoform",

6. egy Sphinx-„Bl-OZONE"-készlet (egy üveg szájvíz, egy doboz kettős francia fogpor, egy tégely fog­paszta),7. egy darab P. Márkus Emilia arcápoló szappan.
8. egy nagy " üveg ZoZó

kölni viz,9. egy doboz „ Uhu" kávépótlék,10. két pár Berson-gumisarok (férfiaknak és nőknek),11. egy nagy palack RAPIDÜ L folyékony fémtisztitó szer. A Borsszem Jankó 2894. (28.) számában közölt képrejtvényhelyes m e n té s e : B o r k ö z i á l |a p o t

A multheti számunkban megjelent talány helyes megfejtését 83-an küldték be. Nyertesek: 1. Wertheimer Ernő (Budapest, VII., Murányi-u. 45, 111.), akinek tíz üveg Polgári Serfőzdéi Tavaszi sört; 2. özv. Horváthné (Gyula), akinek egy doboz „Ovomaltine“ tápszert; 3. Puszta Béla (Budapest, V., Pozsonyi-út 2, IV.), akinek egy nagy doboz „Virág“ -féle des- sertet; 4. Török Béla (Sopron, Piac-tér 4), akinek egy nagy doboz „Óceán" cukrozott gyümölcsöt; 5. Hartmann Béla 
(Budapest, V., Erzsébei-tér 15, II.), akinek egy üveg „Lyso- form“-ot; 6. Reicher Margit (Budapest, VII., Wesselényi-u. 19), akinek egy Sphinx-„BI-OZONE“-készletet; 7. Keztyüsné Ba­
log Margit (Keszthely, urad. major), akinek egy darab P. Márkus Emilia-szappant; 8. Bernáth Lenke (Budapest, VIII., Losonczy-u. 15), akinek egy nagy üveg ZoZó kölni vizet; 9. Schöffler Róbertné (Salgótarján, Karancsalji-út), akinek egy doboz „Uhu“ kávépótlékot; 10. Walek Jenő (Budapest, VII., Mexikói-út 54), akinek két pár Berson-gumisarkot; 11. Rácz Józsefné (Budapest, VI., Szondy-u. 11, I.), akinek egy nagy palack „RAPIDO L“ folyékony fémtisztitó szert küld a kiadó- hivatal.

Művészies képkeretek i
Kézimunkák szakszerű keretezéseVáradi Bélánál, Budapest, András$y-út 43.

TELEFON: József tizennégy—hetvenhat.

módjára kószáltok, lézengtek, ténferegtek, időtöket 
pocsékoljátok, ahelyett? hogy bármilyen ingatlan, ház. 
villa, telek adás-vétele, lakásátadás, cserélés, pénze­
teknek kitűnő jövedelem mellett való elhelyezése vagy 
tökével finanszírozó társ szerzése végett azonnal a 
Lloyd é r té k e s ítő  v á lla la th o z  fordulnátok.

LLOYD értékesítő
BAROSS-TÉR TIZENÖT SZÁM 
(Keleti pályaudvar mellett)
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K á n i k u l a  a  K ü l t e l k e n

— Micsoda? Ilyen méregdrágán adja? Talán már fagylalt-adó is van?— Az nincs, de izzadó hál’ istennek elég.
fö ls z e r e lé s e k  le g o lc só b b a n  
b e sz e re z h e tő k

Sport- és Qumiáruház-ban
Szánylel, M a rk fe ld  é s  H e ld

VII., K lr á ly -u c c a  39. szá m .
Telefon: József 128— 21.gyermekkerékpárok, cso- magszállitók, gummik, al­katrészek le g o lcsó b b a n

H i Á Q a H l  n p á l z  I  kerékpárraktár és gyártás. Budapest, Német*
U l U d d U l  L / C d K  L d o Z I U  ucca 45 Árjegyzék ingyen. Tel. : József 60-94

KerékpárokABADIE
válód t fmnciápapír

Ingatlanok, gyárak, irodák, üzlet­
helyiségek, lakások, albérleti szobák

H u C l á f  P C  C l p i n p r  a d á s -v é te li Ir o d a  V., Zrinyi-a. 1.n U U d r  f S S  i l c i n e r  Telefon: 81-08. (Gresham-palota.)

1 1  j  -- a lá tc sö v e k , id ő je lz ő kModern szemüvegek **««*•» .̂ javitá,.
B A R N A  A N D O R
m ű h e lyé b e n  V ll. , lz a b e lla -u tc a  11.

le g o lc só b b a n  c s a k

látszerspecialista
Postai szétküldés naponta.

IflT lC
(ICMEÏÏAPM

legolcaibii i z M i í i l

II 1
híres régi évfolyamai 
megrendelhetők a kiadó- 
hivatalban és a Kultúra 
könyvkereskedésében, 
Budapest, VI., Teréz- 

körut 5. szám.
Az 1916. évf. 3000 kor.
. 1917. . 3000 .
. 1918. . 3000 .
. 1919. . 3000 .
. 1920. . 3000 .
. 1921. . 3000 .

Ifi
R é k é e z U ú t 3 2 ,1. e m . I, m  R ó k u s - k ó r h á u a l  tz e m l

v é r - é s  n em i fente*

[ z A n m l i i t  I
Rendelés egész nap.

A Pesti Lioyú-társulat nyomdája, Budapest, V„ Mária Valéria-utca 12. (Nvoméaieargató MÁRKUS PÁL.)


